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I. Leitwort ‘leading word’ (Buber-Rosenzweig)
1. Genesis 24 — 7 yad ‘hand’ 7x
24:2 P NN T RIOW
Place, please, your hand (yad) under my thigh.

24:9 PITR DTN T A0D 1N 7207 oY)

..........

And the servant placed his hand (yad) under the thigh of

Abraham his master.

24:10 3 VYT 07531 TN NI 200 ©90) MY TR N

And the servant took ten camels, from among the camels of his

master, and he went with all the bounty of his master in his

hand (yad). [NJV: with him]

24:18 ANpYUm Hf[:"?S_J AT T

And she lowered her jug onto her hand (yad), and she gave

him drink.

24:22 TR DTRY Y. .. 31 01 UKD NN

.....

And the man took a nose-ring of gold . . . and two bracelets on

her hands (yad). [NJV: for her arms]

24:30 nnR 75 DrnRaTnRY DEATNR DRI | TN

And when he saw the nose-ring and the bracelets on the hands

(yad) of his sister. [NJV: on his sister’s arms]
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24:47  GPTIOD OTRYN ASXTOY DD DWRY
And I put the nose-ring on her nose and the bracelets on her

hands (yad). [NJV: on her arms]

2. Exodus 1-2 — na bat ‘daughter’ 11x

1:16 ;MM R N2OKRY INR [DRM RIN 1370R
And if it is a son, you shall kill him, and if it is a daughter
(bat), she may live. [NJV: if itis a girl, let her live]

1:22 PR NANTH1 INOWR RN T 1393
Every newborn son, into the Nile you shall cast him, and every
daughter (bat) you shall let-live. [NJV: but let every girl live]

2:1 M2 NP R AN YR TN
And a man from the house of Levi went, and he took a daughter
(bat) of Levi. [NJV: a Levite woman]

2:5 AR5 P hY1ena M (see also vv. 7, 8, 9, 10)
And the daughter (bat) of Pharaoh went-down to bathe at the
Nile.

2:16 nia yaw 1mm 1nan
And to the priest of Midian were seven daughters (banot).

2:20 R1 PRITHR NN
And he said to his daughters (banotaw), ‘Where is he?’.

2:21 :NWHY ina MY 1IN

And he gave Zippora his daughter (bitto) to Moses.



II. Connections between literary units
Exodus 2:2 8371 21072 ink 8m
And she saw him, that he was good (ki tov). [NJV: how beautiful he was]
Genesis 1:4  2iv2 7iRAINR DR 8N
And God saw the light, that it was good (ki tov).
Genesis 1:10, 12, 18, 21, 25 :1iv™3 7o) 81

And God saw that it was good (ki tov).

III. Confused syntax

1. 1 Samuel 9:12-13
11933 DY? OO NaE D P07 K3 DID R AHY | 900 7307 N30 W2 NJRRM onik npm
RI7773 iR3-TR B HaNKS *3 ARG Nnnan nHYr DY AR PRYAN 13 YD DIRAD

DR PIRYAN DRI IR 15Y NOYY DRIPA 9 127K N2E T
‘Yes, here before you; hurry now, because today he is coming to the city,
because the sacrifice is today for the people at the high-place. When you
come to the city, thus you will find him, before he goes up to the high-
place to eat, because the people cannot eat until he comes, because he
must bless the sacrifice, afterwards the invited-ones can eat; so now go up,

because him, this very day you will find him’.

2. Genesis 37:30 :R3™I8 MIX IR APR TO0 RN POROR WM
G.A.R.: And he returned to his brothers, and he said, “The child is
not, and I, to where shall I come?”
NJV: Returning to his brothers, he said, “The boy is gone! Now,

what am I to do?”



RSV: and returned to his brothers, and said, “The lad is gone; and I,
where shall I go?”

Alter: and he came to his brothers, and he said, “The boy is gone,
and I, where can I turn?”

Fox: and returned to his brothers and said: The child is no more!
And I — where am I to go?

Buber-Rosenzwig: und kehrte zu seinen Briidern und sprach:

Das Kind is nicht da! und ich, ach wo komme ich hin!

IV. White space

2 Samuel 12:5-7
N PP YR MR "3 TN INIOR 9RKY TR YR TIT aRTm 5
A0S WK Y1 D 93T YD WK 2pD DRYINN 07 AP0 TIN 6

TRNYR 338 SR 1O NI IR WRD ANK TITOR 103 RN 7
IIRY TR TR IR OO 1207
NJV:
> David flew into a rage against the man, and said to Nathan, “As the
LORD lives, the man who did this deserves to die! ® He shall pay for the
lamb four times over, because he did such a thing and showed no pity.” ’
And Nathan said to David, “That man is you! Thus said the LORD, the God
of Israel: ‘It was I who anointed you king over Israel and it was I who

rescued you from the hand of Saul. . ..



G.A.R.:

> And David became very angry against the man, and he said to Nathan,
“As YHWH lives, a ‘son of death’ is the man who did this! ® For the ewe he

shall pay fourfold, because he did such a thing and showed no pity.”
7 And Nathan said to David, “You are the man!”

“Thus says YHWH, the God of Israel: ‘I, I anointed you king over Israel and

I, I rescued you from the hand of Saul. . . .
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2 Samuel 12:5-7
in the Aleppo Codex
(similarly St Petersburg)




